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1. Анотація дисципліни (призначення навчальної дисципліни).
Дисципліна «Основи перекладу з другої іноземної мові» належить до вибіркових компонентів освітньо-професійної програми підготовки студентів-магістрів – фахівців зі спеціальності 035 Філологія (ОПП «Англійська мова і література та друга іноземна мова»). Курс вивчається у 2 семестрі і завершується заліком.

Основними організаційними формами навчання є практичні заняття, які доповнюються самостійною роботою.

Курс викладається німецькою мовою.

2. Мета навчальної дисципліни полягає у набутті студентами освітньої та професійної кваліфікації для здійснення професійної діяльності, пов’язаної із аналізом, творенням, перетворенням і оцінюванням письмових та усних перекладів текстів різних жанрів і стилів (як із науково-дослідною, критично-аналітичною, так і з прикладною метою), організацією успішної медіації німецькою мовою як другою іноземною мовою. 

3. Пререквізити. Друга іноземна мова (німецька). 
4. У результаті навчання студент формує ряд компетентностей і повинен знати та вміти: 
ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 

Результати навчання:
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовою (англійською). 
5. Опис навчальної дисципліни
5.1. Дидактична карта навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма


	
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	2 семестр

	Теми практичних занять
	Змістовий модуль 1 «Особливості художнього перекладу»

	Тема 1. Основні теорії художнього перекладу. Суть художнього перекладу.
	26
	-
	6
	-
	-
	20

	Тема 2. Функції і методи художнього перекладу. Потреба збереження образів художнього твору.
	26
	-
	6
	-
	-
	20

	Тема 3. Медіапереклад: особливості та основні труднощі кіно- та відео перекладу. Трансформації при перекладі субтитрів.
	33
	-
	8
	-
	-
	25

	Разом за ЗМ 1 
	85
	-
	20
	-
	-
	65

	Теми практичних занять
	Змістовий модуль 2 «Переклад текстів публіцистичного стилю»

	Тема 4. Специфіка перекладу газетно-інформаційних текстів.
	46
	-
	12
	-
	-
	34

	Тема 5. Функціонально-прагматична адекватність при перекладі текстів публіцистичного стилю.
	49
	-
	13
	-
	-
	36

	Разом за ЗМ 2
	95
	-
	25
	-
	-
	70

	
	180
	-
	45
	-
	-
	135


5.3. Самостійна робота
	№ 
	Назва теми
	Год.

	1
	Опрацювання теорії до теми: Основні теорії художнього перекладу. Суть художнього перекладу. Функції і методи художнього перекладу.
	20

	2
	Здійснення порівняльного аналізу перекладу художнього тексту та його першотвору. Визначення структури художнього твору і перекладу. Встановлення відповідності перекладу першотвору. Визначення індивідуального стилю автора. Особистість перекладача. Деталь і ціле в художньому перекладі.
	30


	3
	Медіапереклад. Виконання доперекладацьких вправ на розвиток базових загальноперекладацьких умінь (за допомогою мобільного додатку та методичної розробки викладачів кафедри). Переклад уривка мультиплікаційного фільму з попередньою домашньою підготовкою. Переклад уривка художнього фільму з попередньою домашньою підготовкою.
	30

	4
	Опрацювання теорії до теми: Засоби масової інформації як окремий підстиль публіцистичного стилю. Специфіка перекладу газетно-інформаційних текстів.
	20

	5
	Встановлення функціонально-прагматичної адекватності при перекладі текстів публіцистичного стилю (статті з сайту „Deutsche Welle“ https://www.dw.com/de/themen/s-9077).
	35

	
	Всього
	135


6. Освітні технології, методи навчання і викладання навчальної дисципліни 

Технічне та програмне забезпечення

Очна форма: навчальна аудиторія з дошкою, підручники, комп’ютер, колонки, проектор, мережа Інтернет, Інтернет-сторінка дисципліни на платформі Moodle.
Дистанційна форма: комп’ютер, відеокамера, мікрофон, мережа Інтернет, відеозв’язок на платформі Zoom / Google Meet, Інтернет-сторінка дисципліни на платформі Moodle.

Політика курсу

Відповідає чинним нормативно-правовим документам України, стандартам вищої освіти, Етичному кодексу та Положенням щодо прав та обов’язків, правил поведінки, академічної доброчесності, доступу до навчання осіб з обмеженою мобільністю та ін. нормативно-правовим документам, затвердженим в Чернівецькому національному університеті імені Юрія Федьковича (див. 
http://www.chnu.edu.ua/index.php?page=ua/scienc/02%20osvitniad/02).

7. Контроль та оцінювання результатів навчальних досягнень студентів з навчальної дисципліни

Види та форми контролю 
Поточний контроль здійснюється шляхом усних та письмових відповідей студента (переклади, проекти, презентації). Підсумковий контроль здійснюється під час заліку з навчальної дисципліни. До заліку допускаються студенти, які мають позитивні модульні атестації.

Засоби оцінювання. Засоби діагностики успішності навчання студентів з навчальної дисципліни охоплюють: українсько-німецькі письмові переклади; німецько-українські письмові переклади; українсько-німецькі усні переклади; німецько-українські усні переклади; презентації результатів виконаних перекладів та доперекладацького аналізу текстів.
Критерії оцінювання результатів навчання з навчальної дисципліни
Критерієм успішного проходження здобувачем освіти підсумкового оцінювання є  досягнення ним мінімальних порогових рівнів оцінок за кожним запланованим результатом навчання дисципліни. Мінімальний пороговий рівень оцінки визначається за допомогою якісних критеріїв і трансформується в мінімальну позитивну оцінку використовуваної рейтингової шкали.
Контрольні заходи включають поточний та підсумковий контроль знань студента. Поточний контроль здійснюється під час практичних занять і має на меті перевірку рівня підготовленості студента до виконання конкретної роботи. Підсумковий контроль проводиться з метою оцінки результатів навчання на завершальному етапі.

Загальна кількість балів, яку студент може отримати у процесі вивчення дисципліни протягом семестру, становить 100 балів, з яких 60 балів студент набирає за поточні види контролю і 40 балів – у процесі підсумкового виду контролю (заліку).

Кількість балів за кожний навчальний, елемент виводиться із суми поточних видів контролю. Кількість балів за модуль дорівнює сумі балів, отриманих за навчальні елементи даного модуля. Максимальна кількість балів за кожен модуль складає 30 балів.

Студент, який набрав протягом нормативного терміна вивчення дисципліни 60 балів та виконав навантаження за всіма кредитами, має можливість не складати залік і отримати набрану кількість балів як підсумкову оцінку або складати залік з метою підвищення свого рейтингу за даною навчальною дисципліною. Якщо студент набрав менше 35 балів, він не допускається до складання заліку.

Підсумкова оцінка за навчальну дисципліну, з якої складається залік, виводиться із суми балів поточного контролю за модулями (до 60 балів)  та модуля-контролю – до 40 балів.

Відповідно до вимог Болонської угоди проводиться місцева (національна) шкала визначення оцінок і шкала ECTS. Для їх порівняння використовується така таблиця:

Шкала оцінювання: національна та ЄКТС

	Сума балів 

за всі види 

навчальної діяльності
	Оцінка

ЄКТС
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового

проекту (роботи), практики
	для заліку

	90-100
	А
	відмінно
	зараховано

	80-89
	В
	Добре
	

	70-79
	С
	
	

	60-69
	D
	задовільно
	

	50-59
	Е
	
	

	35-49
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	1-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано 

з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Розподіл балів, які отримують студенти за залік 

	Поточне оцінювання 

(аудиторна та самостійна робота)
	Кількість балів

(залік)
	Сумарна 
к-ть балів

	Змістовий модуль №1
	Змістовий модуль № 2
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	40
	100

	30
	30
	
	


8. Рекомендована література
Базова (основна)
1. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) [Текст]: підручник / І.В. Корунець, за ред. О.І.Тереха, 5-те вид., випр. і доп. Вінниця. Нова Книга, 2017, 448 с.

2. Курс лекцій з теорії перекладу = Übersetzungstheorie: навч. посіб. / укл. А.А. Король. Чернівці : Чернівец. нац. ун-т, 2021. 152 с.

3. Лисенко Г. Л., Баклан І. М., Чепурна З. В. Основи перекладу – міст між теорією і практикою (німецько-український напрям): підручник. Київ: КПІ ім. Ігоря Сікорського, Вид-во «Політехніка», 2019. 204 с.

4. Основи усного перекладу: збірник вправ [Електронний ресурс] / укл. А. А. Король. Чернівці : ЧНУ. 2022. 117 с.

5. Синхронний німецько-український переклад : практ. завдання / укл.: Л.Г. Олексишина, Г.І. Сеник. Чернівці : Чернівец. нац. ун-т ім. Ю. Федьковича, 2021. 104 с.

6. Behr, Martina (2020): Dolmetschen: Komplexität, Methodik, Modellierung (Transkulturalität – Translation – Transfer). Frank & Timme, 2020. 288 S.

7. Gätjens, Julia; Luz, Bea; Osterberg, Sarah (2019): Handbuch Dolmetschen Perfect. BDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft mbH, 2019. 350 S.

8. Kadric, Mira (2019): Besondere Berufsfelder für Dolmetscher*innen (Basiswissen Translation). Facultas, 2019. 200 S.

9. Pallavicini, Isabella (2021): Der Dolmetscher. BoD – Books on Demand, 2021. 304 S.

10. Pohl, Reinhard (2020): Dolmetschen und Übersetzen: Berufskunde für den freien Beruf. Magazin-Vlg, 2020. 192 S.

Допоміжна
11. Семотюк О. Л. Усний переклад (німецька мова) : навч. посібник / Укл.: О.Л. Семотюк. – Львів: Видавництво Львівської політехніки, 2016. 188 с.

12. Gerichts- und Behördendolmetschen: Prozessrechtliche und translatorische Perspektiven. Facultas, 2019. 215 S.

13. Havelka, Ivana (2018): Videodolmetschen im Gesundheitswesen: Dolmetschwissenschaftliche Untersuchung eines österreichischen Pilotprojektes (TRANSÜD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des Übersetzens und Dolmetschens). Frank & Timme, 2018. 346 S.

14. Heller, Lavinia; Rozmysłowicz, Tomasz (2019): Translation und Interkulturelle Kommunikation / Translation and Intercultural Communication: Beiträge zur Theorie, Empirie und Praxis kultureller ... und Praxis des Übersetzens und Dolmetschens. Frank & Timme, 2019. 178 S.

15. Kadric, Mira; Zanocco, Giulia (2018): Dolmetschen in Politik und Diplomatie (Basiswissen Translation). Facultas, 2018. 139 S.

16. Kvam, Sigmund (2018): Spielräume der Translation: Dolmetschen und Übersetzen in Theorie und Praxis. Waxmann, 2018. 332 S.

17. Lucarion, Luca (2021): Niemand Ist Perfekt Aber Als Dolmetscher Ist Man Nah Dran: Notizbuch für Dolmetscher. Independently published, 2021. 120 S.

18. Schneider, Wilfried (2019): Wenn Worte fehlen – Symbole als Dolmetscher: Ein Praxisbuch für Therapie, Beratung, Begleitung von Teams und Pädagogik. Mit Beiträgen von 33 Autorinnen und Autoren. Studien Verlag, 2019. 364 S.

19. Treiber, Angela; Kazzazi, Kerstin (2021): Migration Übersetzen: Alltags- und Forschungspraktiken des Dolmetschens im Rahmen von Flucht und Migration. Springer VS, 2021. 216 S.

9. Інформаційні ресурси

https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=1051 
http://iate.europa.eu 
https://www.dw.com/de/deutsch-lernen/nachrichten/s-8030 
http://ec.europa.eu/dgs/scic/organisation-of-conferences/consultancy-on-facility-design/index_de.htm 
http://www.uebersetzungswissenschaft.de/ 
http://www.dw-de 
http://www.tagesschau.de 
http://www.goethe.de
Визнання результатів навчання, здобутих у неформальній освіті. 

Згідно з «Положенням про взаємодію формальної та неформальної освіти, визнання результатів навчання (здобутих шляхом неформальної та/або інформальної освіти, в системі формальної освіти) у Чернівецькому національному університеті імені Юрія Федьковича (протокол №10 від 28 жовтня 2019 року)» та згідно рішення кафедри германського, загального та порівняльного мовознавства про визнання результатів навчання, здобутих шляхом неформальної освіти (протокол №10 від 29.10.2020), під час проходження цього курсу визнаються результати навчання студентів, отримані у неформальній освіті, з можливим перезарахуванням:

- тем/теми змістових модулів, які співвідносні за змістовим наповненням до знань, отриманих шляхом неформальної освіти; якщо отримані в неформальній освіті знання поглиблюють і розширюють тему / теми змістових модулів;

- індивідуального завдання, якщо отримані у неформальній освіті знання відповідають загальному спрямуванню дисципліни;

- тем / теми семінарських занять, які співвідносні за змістовим наповненням до знань, отриманих шляхом неформальної освіти; якщо отримані в неформальній освіті знання поглиблюють і розширюють тему / теми семінарських занять;

- тем / теми самостійної роботи, які співвідносні за змістовим наповненням до знань, отриманих шляхом неформальної освіти; якщо отримані в неформальній освіті знання поглиблюють і розширюють тему / теми самостійної роботи.

Для визнання й перезарахування знань, отриманих у неформальній освіті, студенту слід представити сертифікат, що підтверджує здобуття знань у неформальній освіті. 

Шляхи здобуття знань у неформальній освіті: тренінги, освітні й практичні курси, семінари й вебінари, літні / зимові школи тощо.

